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המכללה האקדמית הערבית לחינוך בישראל-חיפה
תקציר: המגע המתמשך בין השפה הערבית לשפה העברית במרחב הציבורי בארץ ישראל הוליד תופעות לשוניות מעניינות במגוון תחומים. אחד התחומים הבולטים הוא חדירת מילים מהמקור הערבי לסלנג של העברית החדשה. שאילת מילים וחדירתן משפה לאחרת היתה קיימת לאורך ההיסטוריה, אך המציאות המורכבת בישראל ובפרט המצב של דו לשוניות תרמה להעשרת אוצר המילים העברי במילים מהערבית מכל חלקי הדיבור של הלשון. השימוש במילות הסלנג מהמקור הערבי אינן נחלתו הבלעדית של ציבור מסוים אלא משמשות בפי כל דוברי העברית בשפה הכתובה והמדוברת, באמצעי התקשורת והרשתות החברתיות. רוב מילות הסלנג מהמקור הערבי עוברות שינויים בשדה הסמנטי ומקצתן משמשות בדרך מטאפורית. הן מצטרפות לנטייה על-פי כללי העברית, אך נטייתן במין, במספר, בסמיכות וביידוע בדרך כלל אינה סדירה. השימוש במילות הסלנג מאפשר מילוי של פונקציות לשוניות הנחוצות לדוברים: הן תורמות להרחבת דרכי התצורה ומאפשרות גזירת ערכים חדשים, שאילת ביטויים, הרחבת משמעות ועוד. מורפולוגיה סדירה, צלילים זרים, עיצורים שאולים, מבנה הברתי חריג, שרירותיות ביידוע ועוד הם רק מקצת ממאפייניהן הבולטים של מילות הסלנג מהמקור הערבי בעברית החדשה. כמו השפה הסלנג מתחדש לפי האופנה, מושפע מהסביבה, שריר וקיים לגווניו בלשונם של פוליטיקאים ומדינאים, כתבים ומרואיינים וכל דוברי השפה.
א. מבוא. העיסוק בסלנג העברי בכלל ובמקור הערבי בפרט מאז קום המדינה עד היום קיבל חיזוק משמעותי עקב השימוש ההולך וגובר בקרב יהודיים בסלנג שמקורו מהערבית. חוקרי הלשון נוטים להגדיר את המושג סלנג כאוסף של מילים מוזרות, לשון וולגרית המתגנבת ללשון התקנית ומקלקלת את רהיטות הלשון וצחות ההבעה (ינאי, 1990). אך מנגד יש הטוענים כי הסלנג הוא ערשׂ לידתן של מילים חדשות, הסלנג משתנה ללא הרף, והוא סימן ללשון טבעית או מסמן סוג לשון הנפוץ בחוגי הצעירים בגילם או ברוחם  השימוש בסלנג נעשה  בה לשם חריגה ביודעין מן הלשון התקנית הממוסדת, וזהו אפוא משלב רצוני ומכוון (ניר, תשמ"ט). אפשר לראות בסלנג מנגנון חברתי-לשוני המאפשר לדוברים לצאת ממסגרת הרשמיות החברתית  ולומר דברים שאינם מותרים על פי המקובל בחברה (רוזנטל, 2008). ספן מגדיר את הסלנג כינוי למילים וביטויים בשוליה של לשון הדיבור, והם נחשבים בלתי כשרים ולא ראויים להיכלל בדיבור מהוגן או פורמלי (ספן, תשכ"ד). ניר מציין כי לשון הסלנג אינה מאופיינת בשימוש בצורות תת-תקניות בלבד, אלא לעתים יש בה אפילו תחושה של עליונות אינטלקטואלית מסוימת לא רק בלקסיקון אלא בעיקר בתחומי דקדוק שונים (ניר, תשנ"ג). מוצ'ניק (2001) מגדירה את הסלנג במפורש כלשון תת-תקנית שמשמשת במצבים לא רשמיים בפי קבוצות דוברים מגוונות כמו נוער, סטודנטים, חיילים, בעלי מקצוע, זקנים ועוד אך לאחרונה ניכרת חדירתו לשאר השכבות. 
הסלנג העברי קיבל תשומת לב מיוחדת בתודעה הישראלית בזכות פעילותם הנמרצת של דן בן-אמוץ ולנתיבה בן יהודה שבנו את המפעל ההיסטורי אשר הצליח אפוא מעל למשוער (בן אמוץ ובן יהודה, 1972). תהליך זה אינו נדיר בתולדות הלשונות אלא טבעי. היום מרבים הכותבים המתחילים להשתמש בסלנג הרוֹוח, שנהפך לנורמה של כתיבה עיתונאית המקובלת גם על עורכים צעירים (רוזנבלום, 1992).
החברה הישראלית דוברת השפה העברית מרבה להשתמש בביטויי סלנג ועדות לכך השימוש הגובר בפיהם של פוליטיקאים רבים העושים בו שימוש למטרות חברתיות. בעשור האחרון חדר הסלנג ללשון התקשורת, לשפת הפרסום ואף לספרות (רוזנטל, 2008). אין גורם חיצוני היכול לקבוע איזו מילת סלנג תתקבל ואיזו מילה תידחה. דוברי השפה הם הקובעים הבלעדיים לגורלן של מילים מהגרות ומילים חדשות. מעט מאוד מילות סלנג נהפכות לחלק מן השפה התקנית, ורבות מהן עמידות במבחן הזמן כמילות סלנג בשפה, ודווקא מילים מן הערבית עמידות לזמן רב. 
תחילה קובצו מילות הסלנג במילונים נפרדים כמו: בן-אמוץ ובן-יהודה, 1972,  אחיאסף, רדר ואחרים, 1993,  רוביק רוזנטל 2005,  איטה ישראלי 2005. בהמשך מילות הסלנג חדרו גם למילון אבן שושן (מהדורת 2004) אשר כלל מילות סלנג רבות. חלק מילוני הסלנג הללו עדיין מכילים מילים נשכחות, שרבות מהן אינן עוד בשימוש ולעומתן חדרו מילים חדשות מכל כיוון ומכל תחום כאחד האפיונים של העברית המדוברת המשקפת פעמים רבות את השינויים החברתיים שחלים על העם היהודי בעיקר במדינת ישראל. מכאן שמילוניה של הלשון העברית מתפקדים כראי לשינויים הסוציו- לינגוויסטיים.
ב. הסלנג הישראלי: אחת השאלות המרכזיות העומדת בחקר הסלנג הישראלי היא מדוע מילים כמו: טלפון, סיור, פקס וטלוויזיה שחדרו מהאנגלית התקבלו בעברית כמילים תקניות בלשון, ואילו מילים שחדרו מהערבית כמו: דחילק, סחבי ומסח'רה נדחו לשולי השפה (מוצ'ניק, תשנ"ד; הרמתי, 2000). כזכור הסלנג העברי הישראלי הושפע בעיקר מן האנגלית, היידיש והערבית. תחילה הייתה היידיש השפה המשפיעה ביותר אך כיום גברה הערבית עליה בשל המגע בין המתמשך בין השפות במרחב הישראלי.
 החל משנות התשעים של המאה העשרים ניכרת התגברות בולטת של הסלנג שמקורו בערבית, שהיא נוכחת במידה מרשימה בקבוצת מילות הרגש, הברכות, הקריאות והקללות (דנה, 2008).
 המפגש של הישראלים עם הערבים שחיו בארץ השפיע מאוד על הסלנג והביא לחדירת מילים כמו "דחילק", "אינשאללה", "סחטיין", "מבסוט", "אחלה", "אהבל", "מג'נון" "פדיחה", "כּסח" ו"פריח'ה". חלק ניכר מאוצר הסלנג העברי מקורו בערבית המדוברת (נצר, 2007; מרעי, 2013).
 קשה למצוא דובר עברית שלא נהג להשתמש בביטויי ברכה שמקורם בערבית, אף כי ביטויי נימוס הם ערך חברתי הקיים בכל ציביליזציה, אף שכל תרבות מגדירה באופן אחר את השאלה מה נחשב מנומס. בנוסף, הושפעה העברית גם מהסלנג שמקורו באנגלית כאשר לא מעט מילים נקלטו ממנה בעיקר בתקופת המנדט הבריטי. מתקופה זו נותרו מילים וצירופים כמו "פיפטי-פיפטי" ו"טרמפ". בשנות השבעים הושפעה העברית מן האנגלית באוצר מילים שחדר באמצעות מוזיקת הרוק והפופ, ואילו בשנות התשעים באמצעות הטכנולוגיה החדשה (פישרמן, 2004; קורן, תש"ס-תשס"א). מקור נוסף אשר העשיר את אוצר מילות הסלנג בעברית הישראלית הוא הסלנג הצבאי. בצבא יש תנאים אידיאליים להיווצרות סלנג, משום שהצבא הוא מסגרת סגורה של אנשים צעירים, החווים הוויי אינטנסיבי ומאתגר, וכמעט כל הדוברים עוברים בו. כמה מן המילים והביטויים, ראשי תיבות ופעלים שנגזרו משמות ושמות שנוצרו במסגרת הצבאית נהפכו לנחלת הסלנג הישראלי הכללי, כגון לשפצר וג'ובניק (אלמוג, 1993; אלדר, 1994; גרנות; 1993; ספן, 1966). משנות ה-80 ואילך הסתמנה ירידה ניכרת בהשפעה של הסלנג הצבאי ועלייה של סלנג מעודן וחמקני מן ההווי של הצעירים. גורם נוסף שתרם לאוצר הסלנג הוא המהפכה הטכנולוגית והרשתות החברתיות אשר תרמו בעיקר באוצר מילים שמקורו אנגלי ומסמן סוג של "אוטוסטרדה" תקשורתית ( רוזנטל, 2013; רוזנטל, 2008; מרעי, 2013).
ג. מאפייני השימוש בסלנג: מחקרים מלמדים כי לרוב השימוש בסלנג נוצר בדרך ספונטאנית ופעמים רבות הסיטואציה הספציפית שבה מתנהלת השיחה או מטרת השיחה, כגון שעשוע, בידור, או התאמת השיח לנמען, מגבירה את השימוש. המאפיינים העיקריים הם: 
· סיבות לשוניות ותרבותיות ושינויים פוליטיים או גיאו-פוליטיים (מרעי, 2015).
 לסלנג מעמד חשוב בעיצוב ההומור של חברות ותרבויות. לשימוש במונח מן הסלנג יש פעמים רבות אפקט משעשע. 
· ביישוב הארץ-ישראלי היה לסלנג תפקיד ייחודי בשימוש בשפות שאינן עברית, שהן חלק מעולם של העולים ממדינות ערב ומאירופה, וכך לעקוף את העמדה שהייתה מקובלת באותם ימים, ולפיה אין לערב בעברית יסודות לועזיים (רוזנטל, 2007). אולם מילים מן הערבית, מן הרוסית, מן היידיש ומן האנגלית חדרו בלי משים בתקופות שונות בהשפעת גורמים חוץ-לשוניים (מוצ'ניק, 1994; שוורצוולד, 1998).
 
· הסלנג מספק מילים וביטויים החסרים בשפה הבינונית והגבוהה ולעתים אף מספק לדוברים תחליף למילים ולביטויים המצויים בלשון התקנית אך מסיבות שונות אין משתמשים בהם. 
· הסלנג הוא הדרך העיקרית המאפשרת שיח בנושאי טַבּוּ כמו גזענות ואלימות, למשל שימוש במילים "בוקס" ו"זפטה" (רוזנטל, 2007; נצר, 2007). אפשר לראות בסלנג מנגנון חברתי-לשוני המאפשר לדוברים לפרוץ נורמות בלי לאיים על ערכי החברה (בן יהודה, 1984). הדור הצעיר נתפס בקרב רבים צינור מרכזי שדרכו מזדחל הסלנג לעברית המדוברת, אף כי בשנים האחרונות ניכרת היטב מגמת השימוש בסלנג גם בקרב אנשי תקשורת, פוליטיקאים ושאר רובדי החברה. 
· הצורך של הדובר ליצור השפעה חזקה על השומע יותר מן המילה התקנית השגרתית. תופעה זו מתבטאת בהמרת הביטוי השימושי בביטוי חריף או נמרץ ממנו, כדוגמת טוב וכביר, ברור ואשכרא, מלוכלך ומעפן. אחרים רואים בכך חיסכון במאמץ הדיבור. הנטייה הטבעית להקל במאמצים הפיזיים והפסיכולוגיים הכרוכים בדיבור מעודדת אף התהוות של צורות מקוצרות או ראשי-תיבות (ספן, 1963). 
· היעדר מילים לשימוש יום-יומי, התפתחות חברות סגורות בארץ, מרד ומחאה נגד המקובל בנימוס ובהתנהגות, באידיאולוגיה ובלשון וגעגועים אל המחוספס והיסודי הם סיבה עיקרית לשימוש בסלנג (שלו, 1962). 
· אוסטרובסקי (תשנ"ו) מציינת כי דיבור המאופיין במבעי סלנג משקף את האתוס הישראלי, ועל כן אלימות המאפיינת את החברה מוצאת דרכה לסלנג, כגון השימוש במילה "כסח", וכיוצא בזה השטחיות המשתקפת במילה "חפיף", הניסיון להרשים את הזולת והנהנתנות ואף המסר לאי שביעות רצון ממצב נתון. 
· לעתים הדוברים מכוונים כדי להיות בלתי מובנים לסביבה זרה או עוינת, כמו לשון גנבים, אסירים ועבריינים, ומכאן השימוש בסלנג בקבוצתם. ויש שהשימוש נתפס סוג של הזדהות חברתית או סוציאלית של דוברים משכבות העם הגבוהות עם שאר שכבות העם. אין לתמוה שרבים מדוברי השפה רואים בסלנג תת-לשון המאפיינת קבוצות מהמעמד נמוך, אך כל המרבה לצפות בטלוויזיה נוכח לדעת שזו דעה מוטעית.
ד. אוצר המילים הערבי בסלנג הישראלי.  מילות הסלנג מהמקור הערבי אשר חדרו לשימוש בעברית החדשה משמשות כיום את כל הדוברים בכל רבדי העם. הן חדרו לאמצעי התקשורת  כגון, טלוויזיה, רדיו, עיתונים ואינטרנט. בנוסף הן משמות דוברים משכבות שונות וממעמדות שונים ואין עוד נחלתו הבלעדית של ציבור כזה או אחר. להלן עיקר מילות הסלנג מהמקור הערבי אשר משמשות בפי דוברים יהודים על-פי חלוקתן לתחומי דיבור. 
ד.1 מליות סלנג מהערבית המתפקדות בעברית כשמות עצם: אינתפאדה, 
באסה, בסטה, ג'ורה, ג'מעה, דחקות, דאווין, זובור, חליטה, חמסה, חפלה, חרבה, חרטה, כיף, מוח'תאר, מוסאיירה, מנגל, מסח'רה, נגלה, סבבה, סולחה, פדיחה, פנאן, פשלה, שח'טה. 
ד.2: מילות סלנג מהערבית המתפקדות בעברית כשם תואר: אבדאי, אגבר, אהבל, אחלה, אכבר, אסלי, בומה, בלדי, דרויש,  ואחד, זבאלה, זיפת, חבוב, חרא, ח'תיאר, מבסוט, מגנון, מלעון, מסטול, מעפן, נחס, סחבקי, ערס, פריח'ה, קחבה,  שרמוטה, תעבאן, חפיף, רסמי. 
ד.3: מילות סלנג מהערבית המתפקדות בעברית כפעלים: 
אוסקוט, התחרפן, הסתחבק, שוף או שופוני, תזמבר, תיסלם, תפדל, כיסח, חיפף. 
ד.4: מילות סלנג מהערבית המתפקדות בעברית שלא נכללות בשאר הקטיגוריות, כמו: כמילות דיבור, קריאה, קללות, ברכות, התפעלות, בקשה, פנייה וביטויים: אבו עלי, אחולמניוק,  אינעל (אבוכּ, רבך, דינכּ..), אינשאללה, איש האדא, אשכרה, בחייאת (אללה, רבך, אבוכּ..), דוגרי, דחיל (רבך, אללה..), דיר בלק, ואללה, ח'לס,  יא אללה, יא ווילי, יא זלמה, יא חראם, יא סלאם, יא עיני, יא-בלאש, יא-חביבי, יא-רבך, יענו, כוס (אמך, אחותך,..), מברוכּ, סחתיין, מעליש, מן עיוני, מן אללה, סלמתק, אהלן וסהלן, אחושילינג, איזה בטיח', אילי -פת-מת,  אל-חמדו-ליללה, אללה אכבר, אללה יוסתור, אנא עארף, האדא מן אללה, זובי, יום עסל-יום בסל, יום-נחס, עלא כּיפך, עלא-ראסי, שופוני-יא נאס, תמאם, אחלה, עלא-כיפך, עלא-פאדי, עלא ראסי, עליהום.
ה. מאפייני מילות הסלנג בשיח העברי:
1. מילים שעברו שינויים פונולוגיים ופונטיים: חלק ממילות הסלנג עברו שינויים פונטיים או פונולוגיים אלחר השתלבותן בשיח העברי לצורך התאמה להגייה העברית, כגון: 
· ض= צׄ d>ד:
 בעברית "דחקות" ברבים, ובערבית "דחקה" dihka מתחילה בעיצור ض שאינו קיים בעברית ולכן נעתק לעיצור ד. וכך قبضاي qabaday = קבדאי< אבדאי.
· (ظ-טׄ = z > ד): "פדיחה" בעברית ובערבית فظيحة fadiha . כך גם: תפטׄל= تفظل< תפדל, على فاظي = על פאטׄי > עלא-פאדי, אינתפאטׄה > אינתפאדה. 
· ق = ק = q > ג: בערבית הוא "נקלה naqla" > "נגלה nagla בהשפעת דיאלקט המבטא ق-ק>ג, מנקל > מנגל. כך גם: קחבה> hbaַka. בדומה לערבית. 
· ص = צ = s > ס: "ערס" ובערבית عرص=ערץ ולכן היה צריך לתעתק "ערצ" אך מציינים "ערס", כך גם אצלי > אסלי, צולחה > סולחה, צבאבה > סבאבה, בעצה > באסה. 
· غ = עׄ = gh > ג (g): دغري dughri = דוע'רי < דוגרי. 
· خ = ח' = kh > ח, ובדרך כלל בהגייה חיכית כמו "כ": מסח'רה – maskhara או מסכרה, ח'רטה או כרטה, ח'רא, פריח'ה, ח'תיאר > כתיאר, מנפוח', ח'פיף, התח'רפן > התחרפן.
· ذ = ד =dh > ד: אֵיש האד'א > אֵיש האדא.
2. שימוש בעיצורים שאולים או בצלילים שלא קיימים בעברית ומשמרים את ההגייה בערבית: המילים جماعه > ג'מאעה jama'a, ג'ורה, מג'נון או ג'נאנה, אג'בר, ועוד נהגות כמו בערבית בצליל j שאינו קיים בעברית. זה אחד המאפיינים הבולטים למילות הסלנג. 
3. היעדר נטייה דקדוקית: למילות התפקוד בעברית גם לרוב מילות הברכה, הפנייה והקריאה שמקורן בערבית אין צורת ריבוי ואף לא נטייה דקדוקית. למשל, למילים עליהום, סחתין, רסמי, דוגר, ואללה, ח'לס, מברוכּ וכד' אין צורת רבים ואף לא נטייה עם כינויי קניין. מסתבר כי היטמעותן של מילות הסלנג בכללי העברית אינה מלאה לחלוטין ובחלקה שרירותית. שמות עצם רבים לא משמשים בנטיית קניין למשל, למילה "פשלה" בערבית יש נטייה בזכר או בנקבה, ביחיד או ברבים עם כינויים חבורים. בערבית ניתן להגיד "פשלי (כישלון שלי), פשלה (כישלון שלו), פשלהא, פשלהם, פשלהן וכד" ואילו בעברית אין שימוש בצורה "פשלתו" אלא ב"פשלה שלו"; אין "פשלתי" אלא "פשלה שלי". כך גם לגבי המילים פדיחה חפלה, סולחה, בסטה, חשיש.
4. חוסר שימוש בתווית היידוע: מילות הסלנג המתפקדות בעברית כשמות תואר לא מקבלות יידוע: המילה "אחלא" מתפקדת בעברית כשם תואר, לדוגמה "אחלא אוכל" במשמעות אוכל טעים, ועל-כן המילה "אחלא" היא שם תואר אך אינה מקבלת תווית יידוע המצטרפת לשמות תואר בעברית. כיוצא בזה המילים אכבר, אגבר ועוד. מילים אלה מציינות כמות או מידה ואמורות להיכלל במילות התפקוד, אך הן מתפקדות כשם תואר. כאשר שם התואר בא לפני שם העצם כמו "אחלה אוכל" לא יהיה יידוע, וכאשר יבוא אחריו כדרך העברית הוא יקבל יידוע. 
5. שימוש בתווית המין השולטת בדומה לערבית: מילות סלנג המשמשות שמות תואר משמשות במין דומיננטי על-פי הערבית ובדרך כלל אינן ניטות במין השני שאפשרי בשמות תואר עברית. למשל, נפוץ השימוש בצורת הזכר של המילים אסלי, בלדי, מגנון, תעבאן, מסטול, מבסוט ועוד, אף על פי שניתן לומר אסלית, בלדית, מגנונית וכד'
6. יצירת מילים חדשות על דרך העברית: לאחר היטמעותן של המילים בעברית: גזירת תוארי פועל על ידי הוספת הצורן -וּת: דוגרי > דוגריות, חפיפניקיות, אסליות, ערסיות, בלדיות, חוראניות, כיפיות וכד'. כך גם גזירת שמות תואר על ידי הוספת הצורן -ִי: וכך נוצרו: כֵּיפִי, ערבושִי, פריחית, חפיפניקי, אהבלי. גזירת שמות על ידי הוספת סיומת -ִיׇּה
 על דרך העברית: חומוס + -יה > חומוסיׇּה, סחבכּיׇה
7. העדפת השימוש בצורת היחיד על דרך הערבית:  בסלנג העברי מרבים להשתמש בצורה "מסחרה" ופחות בצורה "מסחרות"; יש סולחה ופחות סולחות; נפוץ זובור ופחות זוברים; סבאבה ופחות סבאבות, וכך מערוף, כיף, חשיש, ג'מאעה, באסה ועוד. 
8. שינויים בשדה סמנטי: חלק ממילות הסלנג עוברות שינויים בשדה סמנטי ובמשמעותן ביחס למקור הערבי בעת השימוש בעברית:
· המילה "אחלא" משמשת בערבית במשמעות (הכי יפה, מתוק) ואילו בעברית עברה תהליך של הרחבה לקסיקלית ומשמשת גם במשמעות (משובח, נפוץ, מצוין בכל ההקשרים). 
· המילה "שחטה" בערבית זה (קו, פס קטן, גירוד) ובעברית עקב תהליך של צמצום משמעות של נשיפה קטנה: "תביא שחטה מהסיגריה". כיום שאיפת סמים קלים.
· המילה "דאווינים" משמשת בערבית במשמעות אוסף יצירות ובהשאלה דברי הבל. בעברית התנהגות חסרת תוכן להסבת תשומת לב הסביבה.
· המילה "ג'מאעה" משמעותה בערבית קבוצת אנשים, חבורה או משפחה. בעברית משמשת המילה בעיקר בתחום העברייני. תהליך של צמצום משמעות ושימוש מטאפורי.
· המילה "ג'ורה" בערבית במשמעות בור פעור בכביש, חפירה, מקווה לאיסוף שפכים ואילו בעברית במשמעות לעג לאדם המרבה לדבר דברי הבל, פטפטן וקללות.
· המילה "סחבקי" בערבית מהמילה "סאחב" זה חבר טוב במובן החיובי, ואילו בעברית כינוי לאדם שלא שומר על רשמיות המעמד ונוהג להתחבר לכולם. 
כאן יש תהליך של משמעות הפוכה. 
· המילה "פריח'ה" בערבית המקור פרח' קרי אפרוח, עוף קטן או גוזל
 ואילו בעברית כינוי לבחורה חסרת כבוד שמתנהגת בצורה ירודה. שימוש מטאפורי. 
9. שמירה על המשמעות בערבית: מתברר כי מילים רבות מהמקור הערבי משמשות בסלנג העברי במשמעות זהה לזו שבשפה הערבית והן חודרות בקלות בשימוש המוני וללא שינוי ניכר של הצורה או המשמעות. כאן בולט השימוש בביטויים, בפתגמים, במילות קריאה למיניהן ובביטויי התפעלות ובקשה. קבוצה זו של מילים מאופיינת בקונוטציות מגוונות המועברות משפה לשפה ועל-כן רב השימוש בהן. נציין מהן את אהלן וסהלן, נחס, הקללות למיניהן, מסטול, מבסוט, אשכרה, יום עסל יום בסל, עליהום, שופוני יא נאס, עלא-פאדי, מג'נון, אינשאללה, יא בלאש, אנא עארף, סולחה ועוד.
10. שינויים בקטגוריה של חלקי הדיבור: חלק ממילות הסלנג מתפקדות בעברית שלא כחלק הדיבור שלהן בערבית. מציאות זו אפשרית מאחר שבמקרים רבים משמעות המילה משתנה וכך מתאפשר שינוי בחלקי הדיבור. ברוב המקרים האלה עדיין משמש אותו חלק דיבור מקורי בהקשרים שונים כמו חלקי הדיבור המקוריים. למשל, במשפט "דיבר אליו דוגרי" המילה דוגרי מתפקדת כתואר פועל, אך במשפט "דוגרי, מגיע להם להפסיד" מתפקדת המילה כמילת קריאה או הסגר, כך גם המילים רסמי ואשכרא. המילים שרמוטה, קחבה, פריח'ה מתפקדות בערבית כשמות עצם ואילו בעברית גם כשם תואר. המילים אחלא, אכבר, אג'בר מתפקדות בערבית כמילות תפקוד לציון כמתים ואילו בעברית משמשות לרוב שם תואר. 
11.  מילים או ביטויים המשמשים בצורה אחת בדומה לערבית: הפועל "שוף שוף" משמש בכפל גם בערבית לציון ההפתעה מהמראה במשמעות: "תראה תראה!" וכך רוב הביטויים והפתגמים, כמו עלא-פאדי, שופוני יא נאס, אילי פאת מאת, מן עיוני, ומילות הקריאה הפותחות במרכיב "יא", כמו יא אלללה, יא רבכּ. הצורות אוסקוט, תפדל ותיסלם משמשות לפנייה לנוכח בלבד. 
12.  הֶלחם או הרכב מילים ליצירת ביטויים חדשים: ביטויים אלו מאופיינים בקריאות עם קונוטציות רגשיות חזקות של חמלה, רחמים, כעס, הפתעה, התרגשות, קללות וכד', על-כן רובן מועברות כמו נוסח המקור בערבית וללא שינוי ניכר בצורה ובתוכן.
 
· תחילית יא + בסיס (סלנג): בפנייה ישירה בהדגשת שיח חברי. יא + זלמה, יא + סחבי, יא + חביבי, יא + בלאש, יא + חראם, יא + וילי, יא + סלאם, יא + עיני. 
· תחילת אינעל + בסיס מהערבית: לציון קללות, כמו אינעל אבוכּ, אמכּ, אוחתכּ, דינכּ וכד'.
· תחילית דח'יל + בסיס (מהערבית): לציון בקשה, תפילה או תגובת כעס, כמו דח'יל אבוכּ, אמכּ, רבכּ. 
· תחילית בחיאת + בסיס (מהערבית): לציון פנייה או בקשה, כמו בחיאת אבוכּ, בחיאת רבכּ, בחיאת דינכּ. 
· תחילית עלא + בסיס מהערבית: בביטויים, התפעלות, קריאה וכד', כמו עלא-עיני, עלא-ראסי, עלא-פאדי, עלא-אבוי, עלא-דינכ. 
13. התפלגות מיוחדת של עיצורים לשמירה על מבטא מקורי שבדרך כלל מנוגד לכללי העברית: לפי כללי העברית דגש קל יבוא בראש מילה באותיות בגדכפת ולכן צריך לבטא "פִשֵּׁל" במקום פִּשֵּל, לְכַיֵּף (בכ"ף רפויה), אך אומרים לְכּיֵּף (בכ"ף דגושה), וכך שומרים על מקור המילה "כֵּיף"., חִפֵף, לְהתחפֵף במקום חִפֵּף ולְהתחפֵּף, לְכּסֵח במקום לְכסֵח, פנאן במקום פּנאן, פדיחה במקום פּדיחה, פריח'ה במקום פּריח'ה. מצב זה הוא המקובל בעת השימוש בסלנג בכלל ובמילות סלנג שמקורן בשפות זרות בפרט. 
14. מקום הטעם קבוע ואינו זז בנטייה: מילות הסלנג מהמקור הערבי שומרות על מקום הטעם למרות הנטייה הדקדוקית. למשל המילה פָשְ֫לָה, פש֫לות – < fa-shla fa-shlot שומרת על טעם מסוג מלעילי אף שמילים המסתיימות בסיומת נקבה -וֹת בעברית תמיד תהיינה מוטעמות מלרע. וכך המילים דח֫קות, מבסו֫טים, אה֫בלים פרי֫ח'ה > פריח֫'ות, שרמו֫טות ועוד. מילות הסלנג מהמקור הערבי מתנהגות כאן כמו מילות הסלנג מהלועזית. 
15. מבנה הברתי חריג: מילות הסלנג יוצרות מצבים חריגים בטעם ובהברות. מילה מרובת הברות, מסתיימת בתנועה והטעמתה מלעילית:
 אינ-תי-פא֫-דה, שר-מו֫-טה, פָ-די֫-חה, סול֫-חה, ג'ורה, בא-סה ועוד. מילים אלה שומרות על המבנה הלשוני שלהן ובכלל זה על הטעם המקורי. מאפיין זה מסייע לדובר שאינו מיומן דיו לזהות את הטעם החריג של המילה. כך גם נוצר מצב מנוכג לכללי העברית ולפיו טעם בהברה שלישית: מו-סא֫-י-רה. בנוסף נוצרו מילים מרובת הברות המוטעמת מלרע: אחולמניו֫ק מוטעמת מלרע, כאשר לרוב מילים מרובות הברות בעברית מוטעמות במלעיל. בדומה נוצר מצב המנוגד לעברית ולפיו מילה ברבים זכר מוטעמת מלעיל: דא-א-ווי֫-נים, מבסו֫טים, אה֫בלים. 
16. מורפולוגיה סדירה: נטיית נקבה -ָה בלבד: שרמוטָה, פריחָ'ה, בסטָה, פשלָה, פדיחָה, מסח'רָה, נגלָה. כל המילים מקבלות טעם מלעיל בעברית כמו בערבית, שלא כצורן הנקבה -ָה המאופיין בטעם מלרע בעברית. נטיית –ִי לזכר: אסלי, בלדי, סחבקי. גם כאן הטעם נשאר מלעיל בשונה מהעברית. 
17. יתמות והיעדר קרובי משפחה למילה: למילה מוח'תאר השאולה מערבית אין קרובי משפחה; למילה העברית מוכתר יש משפחה ענפה: כתר, הכתרה, הכתיר, כותרת. למילה פשלה אין קרובה משפחה ואילו למילה "פסילה" יש משפחה ענפה. 
18. אותיות שורש מרובות: מילות סלנג רבות מאופיינות בריבוי השורש שלהן שלא כדרכן בעברית, בהן דאווינים, שרמוטה, אינתיפאדה. אמנם תופעה זו קיימת בעברית אולם שכיחותה מועטה ובדרך כלל בשל גזירת פעלים תנייניים (משניים) משמות. 
19. גזירת פעלים בעברית ממילות הסלנג מהמקור הערבי: פעלים רבים בסלנג העברי נגזרו משמות סלנג שחדרו לעברית מן הערבית ולאחר מכן נעשתה הגזירה על דרך העברית. גזירת פעלים משמות נפוצה משאילת פעלים ישירה שאינה קשורה לענייננו: 
· מהמילה באסה נגזרו הפעלים "התבאס, מבאס, להתבאס" במשמעות התאכזב והתעצבן.
· מהמילה ח'רטה נגזרו הפעלים "לח'רטט, מח'רטט" במשמעות שקר או לספר סיפורי הבל. 
· מהמילה חפיף נגזרו הפעלים "חִפֵף, לְהתחפֵף" במשמעות עשה בקלות יד או לא נתן יחס. 
· מהמילה כאסח נגזרו הפעלים "לְכּסֵח, כִּסֵח" במשעות נהג באלימות וגרם נזק. 
· מהמילה מסטול
נגזרו הפעלים "להתמסטל, מסטל, התמסטל" במשמעות להשתכר או לאבד את השפיות. 
· מהמילה מנגל נגזרו הפעלים "לְמַנגל, מִנגל" במשמעות להכין בשר צלוי על האש.
· מהמילה פָשלה נגזרו הפעלים "פִשֵּל, לְפַשֵּל" במשמעות להיכשל, להפסיד, לאכזב. 
ד. סיכום
תוצאות המחקר מלמדות על השתלבותן של מילות הסלנג מהמקור הערבי בכל תחומי הדיבור בשפה העברית, עם זאת ניתן להבחין בהבדל כמותי ניכר בין קבוצות חלקי הדיבור. עולה כי שאילת מילים מתחום שמות העצם ושמות התואר נפוצה מאוד. שמות המציינים עצמים מוחשיים ומופשטים כאחד מועברים מן הערבית לשימוש עדכני בעברית המדוברת והכתובה בכל רובדי השפה. לעומת זאת חדירת מילות הסלנג בתחום הפעלים ותוארי הפועל מצומצמת מאוד ומוגבלת למילים מעטות. רוב הפעלים המשמשים היום בסלנג העברי הם תוצאה של גזירת פעלים משמות כדרכה של העברית, אלא שמקור השמות כאן הוא ערבי דווקא. תוצאה זו משתלבת היטב עם העובדה כי מערכת הפועל סגורה ובדרך כלל אינה מאפשרת שינויים, ואילו מערכת השם בעברית עשירה ופתוחה לשינויים. גם שפע של ביטויים המשמשים לפנייה, לקריאה, לברכה ולבקשה מצאו את דרכם לשפה העברית ואף זוכים לכבוד ולהערצה בקרב הדוברים. קבוצה זו מאופיינת באחוזי שאילה גבוהים לצד שכיחות שימוש גבוהה. מילות הסלנג אשר חדרו לעברית אימצו את כללי העברית והן מנסות להתנהג כאזרחיות לחלוטין, אלא שבמקרים רבים קשה הדבר בשל הבדלים ניכרים בין שתי הלשונות מבחינה מורפולוגית, פונטית, פונולוגית וסמנטית. מאפייניהן המגוונים של מילות הסלנג מהמקור הערבי מלמדים כי לצד השתלבותן המלאה במשלב הדבור הרי שרידותה של מילה תלויה בכמה גורמים ואינה מנבאת את עתיד השתלבותה בעברית התקנית, למשל יכולתה של המילה לשרוד בשימוש לתקופה ארוכה באמצעי התקשורת; מבנה מורפולוגי ופונטי המאפשר קבלת כללי הדקדוק העבריים ללא מגבלות ובעיקר לשמש רבות בעברית הכתובה-הרשמית, כדוגמת המילים "רסמי" ו"סולחה". מילים רבות עשויות לשמש דוברים רבים לתקופות ממושכות במשלב הדבור בלבד. יתרה מזו, קשה לנבא את מידת היקלטותה של מילה מסוימת בסלנג העברי, אך ללא ספק קליטה זו תלויה בעיתוי השימוש במילה באמצעי התקשורת, במידת חשיפת הדוברים ובמגוון הקונוטציות שהמילה משמשת בהן. שילוב מנצח של גורמים אלו עשוי להפוך את המילה לקליטה יותר. 
במחקר זה קצרה היריעה מלספק חקירה מורחבת יותר באשר לעמדותיהם של הדוברים היהודים ילידי הארץ כלפי השימוש במילות הסלנג מחד וכלפי מעמדן של המילים בשפה מאידך, אך בהחלט יש מקום לערוך בדיקה מקיפה בנושא העמדות ומידת השימוש, ואכן היא תיעשה בהקדם. 
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� מחקרו של ספן (1963) ציין שאילה בשיעור של 40% מהיידיש, 39% מהערבית ואחוזים קטנים מאוד מהשפות האירופיות כמו אנגלית, רוסית, צרפתית. מחקר עדכני עשוי להניב תוצאות אחרות נוכח השינויים הניכרים שהתחוללו בחברה הישראלית בעשורים האחרונים. לטענת רוזנטל (2005) 35% מאוצר הסלנג נזקף לערבית, 31% לאנגלית ורק 21% מהיידיש. נראה שהתמעטות הדור המחובר ליידיש הביאה להתמעטות השימוש בסלנג מהיידיש לטובת המגע עם האוכלוסייה הערבית. 


 �דנה מונה מגוון קללות שעברו מהערבית לעברית בשינויים פונולוגיים ואף שיכול עיצורים. 


� נצר בספרו (2007) מונה את אוצר הסלנג על פי מקורותיו ודן במקור הערבי. מרעי מציג סקירה יפה על אודות דרכי שילוב הערבית בסלנג הישראלי וגורס כי עד כה נזכר המקור הערבי במחקר בהערות שוליות שאין בכוחן להציג תמונה מלאה. 


� מרעי מציין כי הסיבות הלשוניות הן שהעברית והערבית הן שפות שמיות אחיות, והסיבות התרבותיות הן שהערבית שימשה שפת אם ושפת המסורת רבים מבני עדות המזרח בקרב היהודים, ואילו השינויים הפוליטיים נעוצים במגע עם האוכלוסייה הערבית בארץ. 


� מוצ'ניק מציינת שבן יהודה גילה סלחנות והפליה לטובת שימוש במילים מהמקור הערבי על-פני לשונות אירופיות. שורצולד מבחינה בשתי תקופות עיקריות של השפעת הערבית: התקופה שלפני קום המדינה, תקופה רוויות מלחמות עם הערבים, והתקופה שלאחר קום המדינה והחיים במשותף עם הערבים ועם היהודים שהגיעו ממדינות ערב. 


� בשימוש מטאפורי לציון בלגן, חוסר סדר, מרד וכד'.


� פעלים גזורים משמות יוצגו בנפרד  בהמשך המאמר. מצורפים כאן פעלים שאולים.


� שלושת העיצורים בערבית ص, ض, ظ נעתקו לעברית לעיצור צ, אך כאן משמש צליל דומה פונטית לעיצור ض – ד, ולא על-פי התעתיק המקובל. 


� בדרך כלל זה משקף פורמולות של נימוס (אבידור, 2000). 


� מצב זה יכול ללמד כי מילים בשפה הערבית שמרו על מקום הטעם שלהן כבפרוטו-שמית. בשלב השלישי של התפתחות הטעם בעברית, שבו רוב המילים היו בטעם מלעיל, נשלו התנועות הסופיות ונוצר טעם מלרע מלבד מילים המסתיימות בהברות פתוחות ותנועות ארוכות שהצליחו לשמור על טעם מלעיל במערכת הפועל. הנה מצב זה דומה למילים הנ"ל. להרחבה ראה בלאו, תש"ל. 





